SMLOUVA O POSKYTOVANI BONUSU

Tato Smlouva o poskytovani bonusu (dale jen
»Smlouva®) je uzaviena dle ustanoveni § 1746 odst. 2
zakona €. 89/2012 Sb., ob¢anského zakoniku, ve znéni
pozdéjsich predpist (dale jen ,,Obcansky zakonik®),
mezi nasledujicimi smluvnimi stranami:

Essity Czech Republic s.r.o.

se sidlem: Sokolovska 100/94, Karlin,
186 00 Praha 8

IC: 48536466

DIC: CZ48536466

¢. uctu: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

zapsand v: obchodnim rejsttiku vedeném u Méstského
soudu v Praze, sp. zn. C 19108

zastoupena: Przemyslawem Barnowskim, Peterem
Szoykou a Vladimirem Veselym, jednateli, pficemz za
spole¢nost jednaji vzdy dva jednatelé spolecné

(dale jen ,,Prodavajici‘)

a

Krajska nemocnice T. Bati, a. s.

se sidlem: Havlickovo nabrezi 600, 762 75 Zlin

IC: 27661989

DIC: CZ27661989

¢. uctu.: 151203067/0300

zapsana v: Obchodnim rejstiiku vedeném u Krajského
soudu v Brn¢, sp. zn. B 4437

zastoupend:  Ing.  Janem = Hrdym, ptedsedou
predstavenstva, a Ing. Martinem Dévou, c¢lenem
predstavenstva

(déle jen ,,Kupujici®)

Kupujici a Prodavajici mohou byt v této Smlouve

oznacovani také jednotlivé jako ,,Smluvni strana“ nebo

spole¢né jako ,,Smluvni strany*.

VZHLEDEM K TOMU, ZE:

(A) Predmétem podnikani Prodavajiciho je mj. prode;j
zdravotnickych  prostfedki, kosmetickych a

hygienickych vyrobki;

(B) Kupujici nakupuje a prodava zbozi Prodavajiciho;

AGREEMENT ON PROVISION OF BONUS

This Agreement on Provision of Bonus (“Agreement”) is
made pursuant to Sec. 1746 (2) of Act No. 89/2012 Coll.,
Civil Code, as amended (“Civil Code”), between the
following contractual parties:

Essity Czech Republic s.r.o.

Registered Office: Sokolovska 100/94, Karlin,

186 00 Prague 8
Identification No: 48536466
Tax Identification No.: CZ48536466
Bank Account No.: XXXXXXXXXXXXXXXXXXX

Registered in: the Commercial Register maintained by the
Municipal Court in Prague, File No. C 19108
Represented by: Przemyslaw Barnowski, Peter Szoyka
and Vladimir Vesely, the Executives, whereas the
company is always represented by two of the Executives
jointly

(“Seller”)
and
Krajska nemocnice T. Bati, a. s.

Registered Office: Havlickovo nébtezi 600, 762 75
Zlin

Identification No.: 27661989

Tax Identification No.: CZ27661989

Bank Account No.: 151203067/0300

Registered in: the Commercial Register maintained by the

Regional Court in Brno, File No. B 4437

Represented by: Ing. Jan Hrdy, the Chairman of the Board

of Directors, and Ing. Martin Déva, the Member of the

Board of Directors

(‘6Buyer’7)

The Buyer and the Seller may hereinafter also be referred

to individually as a “Contractual Party” or jointly as

“Contractual Parties”.

WHEREAS:

(A) The scope of business of the Seller includes,
without limitation, the sale of medical devices,

cosmetic and hygienic products;

(B) The Buyer buys and sells goods of the Seller;
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(D)

Pro tucely této Smlouvy maji

Prodavajici ma zijem poskytovat Kupujicimu
bonus za nakupy zbozi ze vSech produktovych
skupin dle této Smlouvy uvedenych v Pfilohach
¢. 2 az 5, jak je uvedeno v Ptiloze €. 1; a

Prodavajici ma zajem o poskytnuti mnoZzstevniho
bonusu Kupujicimu zohlediiujici Gsporu souvisejici
s mnozstvim Produkti odebranych Kupujicim a
Kupujici ma zajem o ziskani takového bonusu.

L.
Nékteré pojmy

nasledujici pojmy

nasledujici vyznam:

1.

TENA Produktem se rozumi jakykoliv vyrobek
specifikovany v Ptiloze €. 2;

Leukoplast Produktem se rozumi jakykoliv
vyrobek specifikovany v Priloze €. 3;

Jobst Produktem se rozumi jakykoliv vyrobek
specifikovany v Ptiloze C. 4;

Skin Care Produktem se rozumi jakykoliv vyrobek
specifikovany v Priloze €. 5;

Produktem se rozumi jakykoliv
specifikovany v Pfilohach €. 2 az 5;

vyrobek

Cenou se pro ucely vypoctu jakéhokoliv Bonusu
rozumi (i) ve vztahu k Produktu nakoupenému
Kupujicim od Prodavajiciho — cena, za kterou
Kupujici Produkt koupil od Prodavajiciho, bez
DPH, a (ii) ve vztahu k Produktu nakoupenému
Kupujicim od jiného distributora — cena Produktu
bez DPH uvedenda ve velkoobchodnim ceniku
Prodavajiciho, ktery je vici Kupujicimu a¢inny v
okamziku, kdy takovy Produkt koupil;

Referencnim obdobim se rozumi obdobi od 1. 4.
2023 do 31. 3. 2024.

II.
Bonus a vyplata Bonusu

Prodavajici se zavazuje Kupujicimu pfi splnéni
podminek této Smlouvy poskytnout bonus za
Produkty, které Kupujici koupil od Prodavajiciho
nebo od tfetich stran v Referenénim obdobi (dale
jen ,,Produktovy bonus“ ¢i ,,Bonus‘). Produktovy
bonus bude poskytnut v zavislosti na dosazeném
obratu Produktd, kterym se rozumi soucet Cen
vSech baleni Produktt, kterda Kupujici nakoupil od

©

(D)

The Seller wishes to provide the Buyer with a bonus
for purchases of goods from all product groups as
specified in Annexes No. 2 through 5 according to
this Agreement, as specified in Annex No. 1; and

The Seller is interested in providing a quantity
bonus to the Buyer reflecting the savings related to
the quantity of Products purchased by the Buyer
and the Buyer is interested in obtaining such bonus.

I.
Some Terms

For the purpose of this Agreement, the following terms
shall have the following meaning:

1.

TENA Product is understood to mean any product,
as specified in Annex No. 2;

Leukoplast Product is understood to mean any
product, as specified in Annex No. 3;

Jobst Product is understood to mean any product,
as specified in Annex No. 4;

Skin Care Product is understood to mean any
product, as specified in Annex No. 5;

Product is understood to mean any product, as
specified in Annexes No. 2 through 5;

Price is understood to mean (i) in relation to the
Product purchased by the Buyer from the Seller —
the price for which the Buyer purchased a Product
from the Seller, without VAT, and (ii) in relation to
the Product purchased by the Buyer from another
distributor — the price of the Product without VAT
as specified in the wholesale price list of the Seller
which is effective vis-a-vis the Buyer at the time of
such Product purchase by the Buyer;

Reference Period is understood to mean the period
from 1 April 2023 to 31 March 2024.

II.
The Bonus and the Payment of the Bonus

Subject to meeting conditions specified herein, the
Seller undertakes to provide the Buyer with a bonus
for Products purchased by the Buyer from the
Seller or third parties within the Reference Period
(“Product Bonus” or “Bonus”). The Product
Bonus will be provided depending on the achieved
turnover from Products, which is to be understood
to mean the sum of the Prices of all Product
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Prodavajiciho nebo od tfetich stran v Referen¢nim
obdobi a ktera Kupujici nevratil (dale jen
,DosaZeny obrat Produktia“). Prodavajici
poskytne Kupujicimu Produktovy bonus ve vysi a
za podminek, jak jsou specifikovany v Ptiloze €. 1.

Pfi splnéni podminek uvedenych v této Smlouvé
Prodavajici po uplynuti Referen¢niho obdobi
poskytne Kupujicimu ptislusny Bonus, na ktery mu
vznikl dle této Smlouvy narok, a to na zakladé
zadosti Kupujiciho a predlozeni podkladt, kterymi
Kupujici osvéd¢i narok na pozadovanou vysi
Bonusu, a pfislusného opravného danového
dokladu nebo jiného ucetniho dokladu nasledné
vystaveného Prodavajicim.

Kupujici je povinen piedlozit Zadost o vyplatu
Bonusu a pottebné podklady nejpozdéji do konce
kalendarniho mésice nasledujiciho po uplynuti
prislusného Referen¢niho obdobi na
xxxxxxxxxxxx(dale jen ,,E-mail Prodavajiciho®),
jinak mu Prodavajici neni povinen Bonus
poskytnout, ale miize tak dle své diskrece ucinit.
Prodavajici uvedenou piedlozenou a podlozenou
zadost prezkouma a pozadovanou ¢astku Bonusu v
pifiméfené 1huté (obvykle do 30 dnl od jejich
obdrzeni) odsouhlasi nebo vii¢i ni vznese pisemné
odiivodnéné namitky; na zakladé vyporadani
namitek ze strany Kupujiciho Prodavajici schvali
c¢astku Bonusu k  vyplaceni Kupujicimu.
Prodavajici vystavi opravny danovy doklad ve
smyslu zékona ¢. 235/2004 Sb., o dani z ptidané
hodnoty, ve znéni pozdéjsich ptredpisd, nebo jiny
ucetni doklad nejpozdéji do 15 dnti od schvaleni
vySe prislusného Bonusu k vyplaceni Kupujicimu.
Prodavajici neodpovidda za ptipadna pochybeni
Kupujiciho pti kalkulaci vySe pozadovaného
Bonusu. Kupujici ma pravo na jakykoliv Bonus ve
vyse uvedenym zpusobem odsouhlasené vysi,
nejvyse vsak ve vysi ptislusného Bonusu, na kterou
Kupujicimu vznikl narok dle této Smlouvy.

Kupujici neni v soucasnosti ani po uzavieni této
Smlouvy nebude jakkoli povinen odebirat Produkty
¢i jiné vyrobky vyrabéné ¢i dodavané Prodavajicim
v jakémkoli mnozstvi anebo od Prodavajiciho a
nadale v tomto ohledu disponuje absolutni smluvni
volnosti (co do vybéru vyrobkd, a to bez ohledu na
to, zda jsou vyrabény ¢i dodavany Prodavajicim
nebo zda jsou vyrobky konkurenénimi s vyrobky
Prodavajiciho, ¢i co do vybéru dodavatele).

4,

packages which the Buyer purchased from the
Seller or third parties within the Reference Period
and which the Buyer has not returned (“Achieved
Turnover from Products”). The Seller will
provide the Buyer with the Product Bonus in the
amount and subject to conditions specified in the
Annex No. 1.

Subject to its meeting conditions as stipulated in
this Agreement, the Seller will provide the Buyer
with the relevant Bonus, for which the Buyer
became eligible hereunder, following the expiry of
the Reference Period, upon request of the Buyer
and upon submission of underlying documents by
which the Buyer will support its eligibility for the
requested amount of the Bonus and based on the
relevant corrective tax document or other tax
document issued by the Seller afterwards.

The Buyer is obligated to submit its request for
payment of the Bonus and the requisite underlying
documents to xxxxxxxxxx(“Seller's E-mail”) no
later than until the end of the calendar month
following the expiry of the Reference Period
otherwise the Seller is not obliged but may provide
the Buyer with the Bonus at its discretion. The
Seller shall review the above submitted and
justified request and approve or raise written
substantiated objections against the requested
Bonus amount within the reasonable period of time
(usually within 30 days as of the receipt thereof);
based on the settlement of the objections by the
Buyer, the Seller will approve the relevant Bonus
amount to be paid to the Buyer. The Seller shall
issue the corrective tax document in the meaning of
Act No. 235/2004 Sb., on Value Added Tax, as
amended, or other tax document no later than
within 15 days following the approval of the
relevant Bonus amount to be paid to the Buyer. The
Seller is not liable for any mistakes of the Buyer in
calculating the amount of the requested Bonus. The
Buyer is eligible for any Bonus in the amount
approved in a manner specified above, not
exceeding the amount of the relevant Bonus to
which the Buyer is entitled under this Agreement.

The Buyer shall not now or hereafter be under any
obligation to purchase Products or any other
products manufactured or supplied by the Seller in
any quantity or from the Seller and shall continue
to have complete contractual freedom in this regard
(as to the choice of products, regardless of whether
they are manufactured or supplied by the Seller or
whether they are competitive with the Seller's
products, and/or as to the choice of the supplier).

Essity Internal



I11.
Dalsi bonusové a platebni podminky

V ptipadé, ze je Kupujici v prodleni s jakoukoliv
platbou vtic¢i Prodavajicimu o vice nez [20] dnt po
datu splatnosti, Prodavajici neni povinen Zadny
dosud nevyplaceny Bonus za ptislusné Referen¢ni
obdobi Kupujicimu poskytnout, a to ani po
uhrazeni dluzné ¢astky Kupujicim, ale mtze jej v
takovém piipad¢ poskytnout dle své diskrece.

Prodavajici poskytne Kupujicimu platby podle této
Smlouvy na jeho bankovni ucet uvedeny v zahlavi
této Smlouvy, nestanovi-li tato Smlouva vyslovné
jinak.

Pti vykazovani Bonusu k vyplaté na zakladé
pfislusného opravného danového dokladu nebo
jintho ucetniho dokladu bude uplatnéna
odpovidajici daii z ptidané hodnoty v souladu s
prislusnymi pravnimi piedpisy.

Kupujici smi jakykoliv svij dluh vici
Prodavajicimu  zapocCist proti jakékoliv své
pohledavce, kterou ma za Prodavajicim, pouze na
zéklad¢ predchozi pisemné dohody s Prodavajicim.

Kupujicim nakoupené a pozdéji vracené Produkty
nesmi byt zahrnuty do jakéhokoliv obratu
Produktt, ktery je zdkladem pro stanoveni vyse
jakéhokoliv Bonusu dle této Smlouvy. V ptipadé,
ze Kupujici vrati Produkty, na zaklad€ jejichz
odbéru byl vypocitdn Bonus:

a. je Kupujici povinen o této skutecnosti
Prodévajiciho neprodlené, nejpozdéji do 3
pracovnich dni ode dne vraceni, informovat
zaslanim informace s identifikaci vracenych
Produktti na E-mail Prodavajiciho;

b. doteny Bonus bude zpétné prepocitan do
konce kalendarniho mésice nasledujiciho po
kalendafnim mesici, v jehoz prubéhu byly
Produkty vraceny (dale jen ,,Datum®), s
ohledem na zménu dosazeného obratu
Produktti . Pokud jiz byl Bonus vyplacen, je
Kupujici povinen vratit Prodavajicimu
Bonus nebo jeho ¢ast odpovidajici snizeni
obratu Produktti o vracené Produkty do 15
dnt od uvedeného Data (nejdiive vSak po
vyplaceni Bonusu), a to i bez ptedchozi
vyzvy ze strany Prodavajiciho.

Kupuyjici poskytne Prodavajicimu platby podle této
Smlouvy na jeho bankovni ucet uvedeny v zahlavi
této Smlouvy.

1.
Additional Bonus and Payment Terms

Should the Buyer be in delay with any payment to
the Seller for over [20] days after the due date, the
Seller is not obligated to provide the Buyer with any
Bonus for the relevant Reference Period unpaid
theretofore, not even after the Buyer settles the
owed amount; however, in that case the Seller may
provide it at its discretion.

The Seller will provide payments hereunder to the
Buyer to the Buyer's bank account, as specified in
the header of this Agreement, unless explicitly
provided otherwise in this Agreement.

In documenting the Bonus based on corrective tax
document or other tax document, the corresponding
value added tax will be applied in accordance with
the relevant legal regulations.

The Buyer may only set off any of its debts vis-a-
vis the Seller against any of its receivables vis-a-vis
the Seller on the basis of the prior written
agreement with the Seller.

The Products purchased and later returned by the
Buyer must not be included in the turnover from
Products serving as the basis for the determination
any Bonus hereunder. In case the Buyer returns
Products the purchase of which was the basis for the
calculation of the Bonus:

a. The Buyer is obligated to inform the Seller
about this fact by sending the information
with the identification of the returned
Products to the Seller's E-mail without delay,
no later than within 3 business days as of the
return,

b. The affected Bonus will be recalculated
retroactively until the end of the calendar
month following the calendar month during
which the Products were returned (“Date’) to
reflect the change in the achieved turnover
from Products. If the Bonus has already been
paid, the Buyer is obligated to refund to the
Seller the Bonus or its portion corresponding
to the reduction in the turnover from Products
by the returned Products within 15 days as of
the given Date (not earlier than after the
Bonus payment), even without a prior request
by the Seller.

The Buyer will provide payments hereunder to the
Seller to the Seller's bank account, as specified in
the header of this Agreement.
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IV.
Soulad s pravnimi piredpisy

Kupujici timto vyslovné prohlasuje a zarucuje, Ze:

a. ma veskeré licence a povoleni, které mohou
byt nezbytné ¢i vyzadované pravnimi
pfedpisy v souvislosti s plnénim této
Smlouvy, jakoz i1 za ducelem prodeje
Produktti kone¢nym spotiebiteliim;

b. uzavieni této Smlouvy neni v rozporu s
podminkami stanovenymi v jakékoliv
smlouvé uzaviené Kupujicim se tfeti
stranou, jeji plnéni z jeho strany nepovede k
poruseni prav tfetich osob, etickych zasad
ani obecné zadvaznych pravnich predpist.

Smluvni strany prohlasuji, ze jsou povinny
dodrzovat vesker¢ platné zakony, pravni predpisy,
vcetné piisluSnych cenovych predpist, smérnice a
oborové predpisy. Kazda Smluvni strana
prohlasuje, ze zadné prostfedky vyplacené dle této
Smlouvy nepochazeji z nezakonné ¢innosti.

Smluvni strany vyslovné prohlasuji, Ze ucelem ani
nasledkem této Smlouvy neni poskytnuti vyhody ¢i
¢ehokoliv hodnotného, at’ jiz pfimo nebo nepiimo,
jakékoliv osobé (kromé Kupujiciho), véetné osob,
které jsou Cleny statutarniho nebo jiného
rozhodovaciho organu Kupujiciho nebo které jsou
zameéstnanci ¢i poskytovateli sluzeb Kupujiciho,
jakoz i osobam, které mohou v pribéhu své
pracovni Cinnosti doporucovat, predepisovat,
prodavat ¢i vydavat jakékoliv Produkty nebo jiné
vyrobky.

Kupujici dale vyslovné prohlasuje, ze nebude v
souvislosti s touto Smlouvou piimo ¢i nepiimo
ovliviiovat osoby uvedené v ¢lanku IV. odst. 3 pfi
doporucovani, ptedepisovani, prodeji ¢i vydeji
Produktti nebo jinych vyrobkda.

Smluvni strany prohlasuji, ze v souvislosti s touto
Smlouvou nebudou pfimo ani nepiimo nabizet ¢i
vyplacet penézni ¢astku nebo cokoliv hodnotného
jakékoliv osob€, zejména statnimu ufednikovi ¢i
osob¢ obstaravajici zélezitosti obecného zajmu, a
ani se nebudou snazit ovliviiovat tyto osoby
jakkoliv nedovolenym zptisobem, aby se dopustily
porusSeni prisluSnych ustanoveni zak. ¢. 40/1995
Sb., o regulaci reklamy, ve znéni pozdéjsich
predpist, ustanoveni o ochrané proti nekalé soutézi

1.

IV.
Compliance with Legal Regulations

The Buyer hereby expressly represents and
warrants that:

a. It has all licenses and permits as may be

necessary or required by legal regulations in
connection with the performance of this
Agreement, as well as for purposes of the sale
of Products to end Buyers; and

b.  Conclusion of this Agreement is not in

conflict with the terms stipulated in any
agreement concluded by the Buyer with a
third party, and its performance by the Buyer
will not result in a breach of any third-party
rights, ethical principles or generally binding
legal regulations.

The Contractual Parties represent that they are
obligated to comply with all valid laws, legal
regulations, including price regulations, guidelines
and industry codes. Each Contractual Party
represents that no funds paid pursuant to this
Agreement come from illegal activities.

The Contractual Parties hereby expressly represent
that the purpose or consequence of this Agreement
is not to provide a benefit or anything of value,
whether directly or indirectly, to any person (other
than the Buyer), including persons who are
members of a statutory or other governing body of
the Buyer or who are employees or providers of
services of the Buyer as well as persons who may,
during their work, recommend, prescribe, sell or
dispense any of the Products or other products.

In addition, the Buyer expressly represents that it
shall not, in connection with this Agreement,
directly or indirectly influence the persons referred
to in Article IV. (3) in recommending, prescribing,
selling or dispensing of the Products or other
products.

The Contractual Parties represent that, in
connection with this Agreement, they will not,
directly or indirectly, offer or pay any monetary
amount or anything of value to any person,
particularly a government official or person
procuring matters of public interest, and will not
attempt to influence such persons in any unlawful
manner for these persons to breach applicable
provisions of Act No. 40/1995 Coll., on Regulation
of Advertising, as amended, provisions on
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v Obcanském zakoniku nebo zak. ¢. 40/2009 Sb.,
trestniho zakoniku, ve znéni pozdéjsich predpist.

Kupujici prohlasuje a zarucuje, ze v pfipade, Ze
bude uplatiiovat pravo na thradu Produktd z
prostiedkli vefejného zdravotniho pojisténi, bude
postupovat vyluén¢ v souladu s piislusSnymi
pravnimi predpisy (zejména zak. ¢. 48/1997 Sb., o
vefejném zdravotnim pojisténi, ve znéni pozdé&jsich
predpist).

Smluvni strany ujednavaji, ze nedodrzeni ¢lanku
IV. odst. 1, 2, 3, 4, 5 nebo 6 této Smlouvy bude
povaZovano za podstatné poruseni Smlouvy, a Ze
kterakoli ze Smluvnich stran muze okamzité
uplatnit v§echny opravné prostfedky, které jsou k
dispozici podle zakona, vcetné odstoupeni od
Smlouvy, jestlize je pfesvédcena, v dobré vite, ze
druhd Smluvni strana porusila ustanoveni ¢lanku
IV. odst. 1, 2, 3, 4, 5 nebo 6, pricemz druhé stran¢
nebude povinovana zadnou thradou majetkové
nebo nemajetkové Ujmy v souvislosti s timto
ukoncenim.

Kupujici neni opravnén Prodavajicimu zptistupnit
osobni udaje jakychkoliv fyzickych osob, ledaze je
to nezbytné k provadéni cinnosti podle této
Smlouvy a pokud Kupujici tyto osobni udaje
zpracovava a Prodavajicimu predava plné
v souladu s Natizenim Evropského parlamentu a
Rady (EU) 2016/679 ze dne 27. dubna 2016 o
ochran¢ fyzickych osob v souvislosti se
zpracovanim osobnich udaji a o volném pohybu
téchto udajti a 0 zruseni smérnice 95/46/ES (obecné
natfizeni o ochrané osobnich tdaji) (dale jen
»GDPR"). Kupujici je povinen fyzické osoby,
jejichz osobni udaje poskytl ke zpracovani
Prodavajicimu, informovat o podminkach jejich
zpracovani Prodavajicim v souladu ¢l. 14 GDPR;
Kupujici  Prodavajicimu na zadost dolozi
dodrzovani uvedené povinnosti, napt. predlozenim
prislusnych oznameni o ochrané osobnich udaja.

Kupujici se zavazuje kdykoliv béhem doby trvani
této Smlouvy i po jejim ukonceni odSkodnit
Prodavajiciho a jeho spfiznéné osoby, jakoZz i ¢leny
jeho statutarniho organu a zastupce (kazdy
jednotlivé dale jen ,,Opravnéna osoba“) za
vSechny Skody, nemajetkovou wjmu, uloZené
sankce, ztraty a naklady, v€etné poskozeni dobrého
jména a vcetné¢ nakladd soudniho a spravniho tizeni
a uceln¢ vynaloZzenych nakladi na pravni
zastoupeni, pfipadné vzniklych Opravnéné osobé v
disledku poruseni kteréhokoliv ustanoveni této
Smlouvy nebo kterychkoliv prohlaseni u¢inénych v
této Smlouvé ze strany Kupujiciho, jeho zastupce,

protection against unfair competition in the Civil
Code or Act No. 40/2009 Coll., Criminal Code, as
amended.

The Buyer hereby represents and warrants that if
the Buyer applies for reimbursement for Products
from public health insurance funds, the Buyer will
proceed solely in compliance with applicable legal
regulations (in particular Act No. 48/1997 Sb., on
Public Health Insurance, as amended).

The Contractual Parties agree that failure to comply
with Article IV. (1), (2), (3), (4), (5) or (6) of this
Agreement will be considered a material breach of
the Agreement and that either Contractual Party
may immediately exercise all remedies available by
law, including rescission of this Agreement, should
it believe in good faith that the other Contractual
Party has breached the provisions of Article IV. (1),
(2), (3), (4), (5) or (6), provided that it is not
obligated to provide the other Contractual Party
with any compensation for material or immaterial
detriment in connection with such termination.

The Buyer is not authorized to disclose to the Seller
personal data of any individuals unless this is
necessary to carry out activities under this
Agreement and provided that the Buyer processes
this personal data and transfers it to the Seller in full
compliance with Regulation (EU) 2016/679 of the
European Parliament and of the Council of 27 April
2016 on the protection of natural persons with
regard to the processing of personal data and on the
free movement of such data, and repealing
Directive 95/46/EC (General Data Protection
Regulation) (“GDPR”). The Buyer is obligated to
inform the individuals whose personal data has
been provided by the Buyer to the Seller about
conditions of such data processing by the Seller in
compliance with Article 14 of the GDPR; the Buyer
shall prove compliance with this obligation to the
Seller upon request, for instance, by submitting the
relevant privacy notices.

The Buyer undertakes to indemnify, at any time
during the term of this Agreement as well as after
its termination, the Seller and its affiliates as well
as members of its statutory body and
representatives (each individually referred to as an
“Entitled Person”) for any and all damage,
immaterial detriment, imposed sanctions, losses
and costs, including damage to the good name and
including costs of court and administrative
proceedings and reasonably incurred costs of legal
representation, or incurred by an Entitled Person as
a result of (or in connection with) a breach of any
provision hereof or of any representations herein by
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smluvniho dodavatele nebo zaméstnance.

V.
Zavazek mlcenlivosti

Kupujici se zavazuje, Ze po dobu trvani této
Smlouvy a po jejim ukonceni bude zachovavat
mlcenlivost a nesdéli ani nezpfistupni jakékoli
informace sdélené Prodavajicim, at’ jiz vyslovné
oznacené jako duvérné C¢i nikoli, a tykajici se
obsahu ¢i ucelu této Smlouvy a veskerych
materialii  Prodavajiciho, jakoz i veskerych
souvisejicich dokumentut, listin ¢i dalSich nosict
informaci, at’ jiz v hmotné, elektronické ¢i jiné
forme, vcetn¢ jakychkoli informaci o obchodni
¢innosti  Prodavajiciho, jeho zaméstnancich,
vyrobcich, obchodnich vztazich a kontaktech,
vnitini organizaci obchodni ¢innosti a o vnitfnich
smérnicich, technickém vybaveni ¢i jinych
souvisejicich  udajich (dale jen ,Divérné
informace®), a pouzije je pouze pro ucely plnéni
této Smlouvy. Divérné informace budou chranény
nejméné jako (i) obchodni tajemstvi ve smyslu §
504 Obcanského zakoniku a/nebo (ii) osobni udaje
ve smyslu GDPR, pokud se jedna o Divérné
informace vztahujici se k fyzickym osobam a
pokud urc¢ité Divérné informace maji povahu
osobnich udaju dle GDPR. Kupujici zajisti, aby
jeho zmocnénci, smluvni dodavatelé, zaméstnanci
ajiné osoby, kterym v priubéhu plnéni této Smlouvy
sdéli Duveérné informace, s témito Diveérnymi
informacemi nakladali vyS$e uvedenym zplsobem.

Zavazek mlcenlivosti dle clanku V. odst. 1 se
nevztahuje na Dvérné informace, jestlize Kupujici
dolozi, ze:

a. uréita Divérna informace je nebo se stala
vetejné znamou jinak neZz poruSenim této
Smlouvy;

b. Kupujici mél Duvérnou informaci k

dispozici jest¢ predtim, nez ji obdrzel od
Prodavajiciho, pfi¢emz ji piimo ani nepiimo
neziskal od Prodavajiciho;

c. urCitou  Dlvérnou  informaci  sdélila
Kupujicimu tfeti osoba, ktera k tomu byla
opravnéna;

d. sdéleni wurcit¢ Duvérné informace je

vyzadovano na zakladé platného pravniho
pfedpisu nebo rozhodnuti ¢i  vyzvy

the Buyer, its representative, contractor or
employee.

V.
Confidentiality obligation

The Buyer undertakes to maintain confidentiality
for the term of this Agreement, as well as after its
termination, and not disclose or make available any
information disclosed by the Seller, whether or not
expressly identified as confidential, relating to the
content or purpose of this Agreement, all materials
of the Seller as well as all related documents,
instruments or other data carriers, whether in
physical, electronic or other form, including any
information on the business activities of the Seller,
its employees, products, business relationships and
contacts, internal organization of its business and
internal policies, technical equipment or other
related data (“Confidential Information”), and
shall use it solely for purposes of the performance
of this Agreement. Confidential Information shall
be protected no less than (i) a business secret
pursuant to Section 504 of the Civil Code and/or
(i1) personal data pursuant to the GDPR, if such
Confidential Information relates to individuals and
if certain Confidential Information has the nature of
personal data pursuant to the GDPR. The Buyer
shall procure that its proxies, contractors,
employees and other persons to whom the Buyer
discloses Confidential Information during the
course of the performance of this Agreement treat
the Confidential Information in the above manner.

The confidentiality obligation pursuant to Article
V. (1) does not apply to Confidential Information
where the Buyer proves that:

a. The particular Confidential Information is or
has become publicly available other than by
a breach of this Agreement;

b. The particular Confidential Information had
been available to the Buyer before the Buyer
received it from the Seller, provided that the
Buyer had not, directly or indirectly,
obtained it from the Seller;

c. A particular piece of Confidential
Information has been provided to the Buyer
by a third party being entitled to do so;

d. Disclosure of a particular piece of
Confidential Information is required by a
valid legal regulation or a decision or request
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kompetentniho organu nebo tfadu; nebo

e. samostatnym autorem dané Duavérné
informace je Kupujici, aniz by pfitom vyuzil
informaci sdélenych Prodéavajicim podle této
Smlouvy ¢i odkazu na né.

Kupujici bere na védomi, ze Prodavajici povazuje
udaje o specifikaci Produktl, na které se vztahuje
Bonus, a o zplsobu vypoctu, podminkach a vysi
Bonusu a informace tykajici se cen (vcetné
jednotkovych  cen)  jakychkoliv ~ Produktd
Prodavajiciho, jakoz i souvisejici podminky vyplaty
za obchodni tajemstvi ve smyslu § 504 Obcanského
zakoniku, a Kupujici se zavazuje tyto informace
nezpfistupfiovat a chrdnit pfed neopravnénym
zptistupnénim tfetim osobam. Kupujici smi
obchodniho tajemstvi Prodavajiciho zptistupnit (i)
akcionafi/zfizovateli, ¢lentim organt,
zaméstnanciim ¢i zastupciim Kupujiciho, zajisti-li
Kupujici, Ze tyto osoby budou o téchto Divérnych
informacich zachovavat mlcenlivost nejméné v
rozsahu povinnosti mlcenlivosti stanoveném v této
Smlouve, (ii) zdravotni pojistovné, je-li to v daném
pfipadé€ nezbytné pro uplatnéni prava Kupujiciho na
uhradu Produktu z vetejného zdravotniho pojisténi,
a (iii) statnimu ¢i regulatornimu organu, je-li to v
daném ptipad€¢ vyzadovano pravnimi ptedpisy ci
pravomocnym soudnim rozhodnutim.

V piipadé poruseni povinnosti ml¢enlivosti podle
tohoto clanku V. je Kupujici povinen zaplatit
Prodavajicimu smluvni pokutu ve vysi [50.000].-
K¢&. Zaplaceni smluvni pokuty nevylucuje pravo
Prodavajiciho na plnou nahradu majetkové a
nemajetkové ujmy.

VL
Ochrana prav dusevniho vlastnictvi

Veskera loga, vizualy a ochranné znamky
Prodavajiciho (dale jen ,,Materialy ESSITY®),
véetné  propagacnich  materidl,  pfipadné
poskytnuté Prodavajicim Kupujicimu zustavaji
(dusevnim) vlastnictvim Prodavajiciho. Kupujici
prohlasuje, Ze bude vyuzivat Materialy ESSITY
pouze pro ucely vyslovné stanovené Prodavajicim a
kazdé uziti Materiald ESSITY nebo zpfistupnéni
Materiali ESSITY tfeti strané podléha pisemnému
souhlasu Prodavajiciho. Kupujicimu neni udé¢lena
licence ani jiné podobné opravnéni k jejich
pouzivani nad ramec pfedem schvaleného pouziti
ze strany Prodavajiciho.

by a competent body or authority; or

e. The particular Confidential Information has
been independently developed by the Buyer,
without the Buyer having made use of any
information disclosed by the Seller
hereunder or of a reference to such
information.

The Buyer acknowledges that the Seller considers
the information about specification of Products, to
which the Bonus relates, and the method of the
calculation, conditions and the amount of the Bonus
and any information relating to prices (including
unit prices) of any Products of the Seller as well as
the related payment terms as its trade secret in the
meaning of Sec. 504 of the Civil Code and the
Buyer undertakes not to disclose this information
and protect it from the unlawful disclosure to third
parties. The Buyer may disclose the trade secret of
the Seller to (i) shareholder/founder, the members
of bodies, employees and/or representatives of the
Buyer, provided that the Buyer will ensure that
these persons maintain the confidentiality of such
Confidential Information at least to the extent of the
confidentiality duty under this Agreement, (ii) a
health insurance company, provided that in a
particular case it is necessary to exercise the Buyer's
right to reimbursement of the Product from public
health insurance, and (iii) a state and/or regulatory
body, provided that in a particular case it is required
by legal regulations and/or a court decision in force.

If the confidentiality duty pursuant to this Article
V. is breached, the Buyer is obligated to pay the
Seller a contractual penalty in the amount of CZK
[50,000]. Payment of a contractual penalty is not to
the prejudice of any right of the Seller to the full
compensation of the material and immaterial
detriment.

VI
Intellectual Property Rights Protection

All logos, visuals and trademarks of the Seller
(“ESSITY Materials”), including promotional
materials, provided by the Seller to the Buyer, if
any, shall remain the (intellectual) property of the
Seller. The Buyer represents that it shall use the
ESSITY Materials solely for purposes expressly
determined by the Seller and that each use of
ESSITY Materials or their disclosure to any third
party is subject to written consent by the Seller. The
Buyer is provided no license or other similar
authorization to use such materials beyond the
scope as pre-approved by the Seller.
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Kupujici se zavazuje, ze bez predchoziho
pisemného  souhlasu  Prodavajiciho  nebude
pouzivat Prodavajiciho jako referenci a nebude se
za z4dnych okolnosti na Prodéavajiciho odvolévat
ani jej v ptipadech neptedvidanych touto Smlouvou
spojovat s jakoukoli informaci pfi jakékoliv
komunikaci s tfetimi osobami (zejména Vv
souvislosti s vlastni reklamou, tiskovymi zpravami,
internetovymi strankami, nabidkami ¢i jednanimi).

VII.
Doba trvani Smlouvy a ukoncéeni Smlouvy

Smlouva se uzavira na dobu urcitou, a to do 31. 3.
2024.

Ob¢ Smluvni strany maji pravo tuto Smlouvu nebo
zavazek k poskytnuti jakéhokoliv Bonusu
vypovedét 1 bez uvedeni divodu, a to pisemnou
vypoveédi zaslanou druhé Smluvni strang.
Vypovédni lhita ¢ini 10 dni a pocina bézet od
doruceni pisemné vypovedi druhé Smluvni strané.

Nedohodnou-li se Smluvni strany jinak, v pripadé
predCasného ukonceni zavazku k poskytnuti
Bonusu (dohodou o zruSeni nebo vypovédi tohoto
zavazku nebo této Smlouvy dle ¢lanku VII. odst. 2)
ma Kupujici pravo na pomérnou ¢ast Bonusu, ktery
je predmétem ukoncéeného zavazku, pokud mu na
n¢j vznikne pravo za podminek uvedenych v této
Smlouve, pficemz:

a. je-li  ukonCen zavazek k poskytnuti
Produktového bonusu, hranice obratovych
pasem (opraviujici Kupujictho k dil¢im
¢astkam Produktového bonusu) dle Piilohy
¢. 1, se pomérné snizi, a to v pomeru doby
trvani probihajiciho Referenc¢niho obdobi do
ukonceni pfislusného zavazku (resp. do
uplynuti vypovédni doby) ke standardni
dobé¢ trvani Referenéniho obdobi;

lhity, jejichz pocatek behu je navazan na uplynuti
Referen¢niho obdobi, zacinaji ve vztahu k Bonusu,
ktery je pfedmétem ukonceného zavazku, bézet
dnem ukonéeni zavazku k poskytnuti toho Bonusu
(resp. dnem uplynuti vypovédni Ihity).

Prodavajici je opravnén odepfit vyplatu nebo
jednostranné zménit podminky pro poskytovani

The Buyer undertakes that, without the Seller’s
prior written consent, it shall not use the Seller as a
reference and, under no circumstances, shall refer
to it or connect it with any information in any
communications with third parties in cases not
contemplated by this Agreement (in particular in
connection with the Buyer's own advertisements,
press releases, websites, offers or acts).

VIIL.
Duration and Termination of Agreement

This Agreement is concluded for a definite period
of time until 31 March 2024.

Both Contractual Parties have the right to terminate
this Agreement or an undertaking to provide any
Bonus even without stating the reason by a written
notice served upon the other Contractual Party. The
notice period shall be 10 days and commences upon
delivery of the termination notice to the other
Contractual Party.

Unless the Contractual Parties agree otherwise, in
the event of early termination of the undertaking to
provide a Bonus (as a result of agreement on
termination or termination of this undertaking or
this Agreement pursuant to Article VII. (2)), the
Buyer shall have the right to a proportional part of
the Bonus, being a subject matter of the terminated
undertaking, if the Buyer becomes eligible therefor
in accordance with the terms hereof, whereas:

a. in case of termination of the undertaking to
provide the Product Bonus, the thresholds of
turnover ranges (to qualify for the individual
amounts of the Product Bonus) specified
Annex No. 1, shall be reduced proportionally
according to the ratio of the duration of the
current Reference Period until the
termination of the relevant undertaking (the
expiry of the notice period) to the standard
duration of the Reference Period;

deadlines the commencement of which is subject to
the elapsing of the Reference Period shall, in
relation to the Bonus, being the subject matter of
the terminated undertaking, commence, upon
termination of the undertaking to provide this
Bonus (on the date after the expiry of the notice
period).

The Seller is entitled to refuse to make the payment
or to unilaterally change the conditions for
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kteréhokoliv Bonusu podle této Smlouvy nebo
vypoveédét tuto Smlouvu s okamzitymi ucinky,
pokud bude v budoucnu postup podle této Smlouvy
shledan v rozporu s pravnimi predpisy. Smluvni
strany vyslovné prohlasuji, Ze postupem podle
tohoto ¢lanku VIL odst. 4 Kupujicimu nevznika
narok na nahradu majetkové a nemajetkové ujmy.

Ob¢ Smluvni strany maji pravo odstoupit od
Smlouvy v piipadé poruseni zavazku druhé
Smluvni strany podstatnym zplsobem, a to
pisemnym ozndmenim doruc¢enym druhé Smluvni
strané a U€¢innym okamzikem doruceni. Pro ucely
Smlouvy se krom¢ ptipadt stanovenych zakonem a
touto Smlouvou povazuje za poruseni Smlouvy
podstatnym zpiisobem ze strany Kupujiciho také
poruseni jakékoliv povinnosti uvedené v ¢lanku V.

V piipadé rozhodnuti o ipadku jedné ze Smluvnich
stran muze druhd Smluvni strana odstoupit od
Smlouvy s okamzitou platnosti pisemnym
oznamenim doru¢enym druhé Smluvni strané se
zachovanim vSech nédrokli na ndhradu majetkové a
nemajetkové ujmy zptisobené zruSenim Smlouvy z
tohoto divodu. Smluvni strana, o jejimz upadku
bylo rozhodnuto, ma povinnost okamzité¢ ozndmit
tuto skute¢nost druhé Smluvni strané.

Ustanovenimi této Smlouvy, kterd se s ohledem na
svou povahu a obsah uplatni i po ukonceni této
Smlouvy nebo uplynuti doby jejiho trvani, véetné
ustanoveni o stanoveni vySe plateb dle této
Smlouvy a jejich vykazovani anebo ustanoveni o
mlcenlivosti, zGstavaji Smluvni strany vazany i
poté, co nastala ne¢ktera z vySe uvedenych
skutecnosti.

VIII.
Zavérecna ustanoveni

Tato Smlouva se ¥idi pravem Ceské republiky,
zejména Obcanskym zakonikem. Smluvni strany se
zavazuji, ze veskeré spory vzniklé v souvislosti se
Smlouvou budou fesit smirné. Pokud by takova
dohoda nebyla mozna, budou spory feSeny v
souladu s platnou pravni Gpravou ¢eskymi soudy.

Zadna skuteCnost obsazend v této Smlouveé
nevytvaii mezi Smluvnimi stranami vztah typu

providing any of the Bonuses hereunder, or to
rescind this Agreement with immediate effect, if
the procedure pursuant to this Agreement shall be
found to be in conflict with legal regulations in the
future. The Contractual Parties expressly represent
that the procedure pursuant to this Article VIL (4)
does not give rise to a right of the Buyer to
compensation for material and immaterial
detriment.

Both Contractual Parties have the right to rescind
this Agreement in the event of a material breach of
an obligation by the other Contractual Party, by a
written notice served upon the other Contractual
Party becoming effective at the time of its delivery.
For purposes of this Agreement, in addition to cases
as stipulated by law and this Agreement, a material
breach of this Agreement by the Buyer shall be
understood to mean also a breach of any obligation
under Article V.

In the event that a decision of insolvency against
one of the Contractual Parties, the other
Contractual Party may rescind this Agreement with
immediate effect by a written notice delivered to
the other Contractual Party, provided that all
entitlements to compensation for material and
immaterial detriment caused by cancellation of the
Agreement for this reason are preserved. The
Contractual Party against which the decision of
insolvency has been issued is obligated to
immediately notify this fact to the other Contractual
Party.

The provisions hereof, which are applicable even
after the termination of this Agreement or the
expiry of its term given their nature and content,
including the provisions on determination of the
amounts of payments hereunder and their
documentation  and/or the  confidentiality
provisions, shall remain binding upon the
Contractual Parties even after any of the above-
mentioned facts occurred.

VIII.
Final Provisions

This Agreement is governed by the law of the
Czech Republic, particularly Civil Code. The
Contractual Parties undertake to settle all disputes
arising out of this Agreement amicably. Should
such amicable settlement be impossible, disputes
shall be resolved in accordance with valid legal
regulations by Czech courts.

Nothing in this Agreement establishes a business or
other agency, association, employment relationship

10
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obchodniho ¢i jiného =zastoupeni, sdruzeni,
pracovniho poméru ani partnerstvi ve spolecném
podniku. Kupujici je nezavislym odbératelem a
nevztahuji se na ngj zaméstnanecké vyhody, jez
Prodavajici  poskytuje = svym  kmenovym
zaméstnancim.

Nedilnou soucasti této Smlouvy jsou jeji prilohy, a
to:

Ptiloha ¢. 1 — Produktovy bonus;
Ptiloha ¢. 2 — TENA Produkty;
Ptiloha ¢. 3 — Leukoplast Produkty;
Ptiloha ¢. 4 — Jobst Produkty;

Ptiloha ¢. 5 — Skin Care Produkty

Smlouva nabyva platnosti dnem podpisu obéma
Smluvnimi stranami a u€innosti dnem jejiho
uvetejnéni v registru smluv.

Smlouvu lze ménit nebo dopliiovat jen na zakladé
dodatku  uzavieného v  pisemné formé,
podepsaného  opravnénymi  zastupci  obou
Smluvnich stran. Smluvni strany potvrzuji, ze
vyména e-mailovych zprav nesplituje pozadavek
pisemné formy dle této Smlouvy.

V ptipadé, ze by jakékoliv ustanoveni této Smlouvy
bylo ¢i se stalo neplatnym, netcinnym ¢i
nevymahatelnym, bude toto  ustanoveni
povazovano za oddélitelné od ostatniho obsahu této
Smlouvy a nebude mit vliv na platnost, i€innost a
vymahatelnost této Smlouvy jako celku. Smluvni
strany se v takovém pripad¢ zavazuji nahradit
takové neplatné, neucinné ¢i nevymahatelné
ustanoveni jinym ustanovenim, které bude
odpovidat ucelu této Smlouvy a bude svym
obsahem nejblizsi neplatnému, neucinnému nebo
nevymahatelnému ustanoveni.

Neni-li ve Smlouvé stanoveno jinak, nelze
Smlouvu ani jednotlivda prava a zavazky ze
Smlouvy postoupit a/nebo prevést bez souhlasu
druhé Smluvni strany.

Smluvni strany se dohodly, Ze pfi vykladu této
Smlouvy se ust. § 557 Obcanského zakoniku
nepouzije.

or partnership in a joint venture between the
Contractual Parties. The Buyer is an independent
contractor and is not eligible to any employment
benefits offered by the Seller to its core employees.

The annexes of this Agreement constitute its
integral part:

Annex No. 1 — Product Bonus;
Annex No. 2 — TENA Products;
Annex No. 3 — Leukoplast Products;
Annex No. 4 — Jobst Products;

Annex No. 5 — Skin Care Products

This Agreement becomes valid on the date of its
execution by both Contractual Parties and effective
as of its publication in the register of contracts.

This Agreement may only be changed or amended
based on an amendment concluded in the written
form, signed by the authorized representatives of
both Contractual Parties. The Contractual Parties
confirm that the exchange of e-mail messages does
not satisfy the written form requirement under this
Agreement.

Should any provision of this Agreement be or
become invalid, ineffective or unenforceable, such
provision shall be considered as severable from the
remaining content of this Agreement and shall have
no influence upon the validity, effectiveness and
enforceability of this Agreement in its entirety. In
such cases, the Contractual Parties undertake to
replace such an invalid, ineffective or
unenforceable provision by another provision that
will correspond to the purpose of this Agreement
and will, in terms of its content, be as close as
possible to the invalid, ineffective or unenforceable
provision.

Unless provided otherwise in this Agreement, the
Agreement or individual rights and obligations
under this Agreement may not be assigned and/or
transferred without the consent of the other
Contractual Party.

The Contractual Parties agree that Sec. 557 of the

Civil Code shall not apply for interpretation of this
Agreement.

11
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10.

11.

Vyzaduje-li zakon ¢. 340/2015 Sb., o registru 9. If Act No. 340/2015 Coll., on the Register of

smluv, ve znéni pozdéjSich predpisi (dale jen
»<Zakon o RS®), uvefejnéni Smlouvy ¢i jejiho
dodatku (dale jen ,,Dohoda‘“) v registru smluv,
zavazuje se Kupujici zajistit, Ze Dohoda, bude v
souladu se Zakonem o RS uvefejnéna v registru
smluv. Kupujici zajisti, ze udaje (vCetné¢ udaju,
které jsou soucasti obchodniho tajemstvi
Prodavajiciho, a osobnich udaji), které¢ jsou v
souladu s pravnimi predpisy vylouCeny =z
povinného uvefejnéni v registru smluv nebudou
uvefejnény v ramci metadat ani v ramci verze
Dohody uvetejnéné v registru smluv (resp. Ze tyto
udaje budou fadné znecitelnény ve verzi Dohody
uvetejnéné v registru smluv) (dale jen ,,Upravena
verze Dohody*), jak byly pfedem pisemné
schvaleny ze strany Prodavajiciho. Kupujici je
povinen o schvaleni Upravené verze Dohody
pozadat Prodavajictho nejpozdéji 10 dni po
uzavieni dané Dohody a Prodavajici odpovi na
zadost Kupujiciho nejpozdéji 8 dni od jejiho
obdrzeni, pti¢emz komunikace Smluvnich stran k
uvedené zadosti Kupujiciho (vCetné zadosti
Kupujiciho a schvaleni Prodavajiciho) smi byt
realizovana elektronicky s pouzitim [E-mailu
Prodavajiciho] a emailové adresy Kupujiciho
XXXXXXXXXXXXXXXX. Nezajisti-li Kupujici
uveiejnéni Dohody v registru smluv do 20 dnd od
jejiho uzavieni, smi Dohodu uvefejnit v registru
smluv  Prodavajici. Za poruSeni povinnosti
mlcenlivosti dle ¢l. V Kupujicim se nepovazuje
uvefejnéni upravenych metadat a Upravené verze
Dohody, jak byly pfedem pisemné¢ schvaleny
Prodavajicim, v registru smluv.

Tato Smlouva je vyhotovena v Ceské a anglické
jazykové verzi. V pfipad¢ jakychkoli rozporti mezi
témito dvéma jazykovymi verzemi ma prednost
ceska verze Smlouvy.

Za Kupujiciho / For and on behalf of Buyer:

V /In Zlin dne / on 27. 7. 2023 el. podpis

Podpis / Signature:
Jméno / Name: Ing. Jan Hrdy
Funkce / Position: predseda predstavenstva /

Chairman of the Board of
Directors

Contracts, as amended (“RC Act”) requires that the
Agreement and/or its amendment (“Contract”) is
published in the register of contracts, the Buyer
undertakes to ensure that the Contract will be
published in the register of contracts in compliance
with the RC Act. The Buyer will ensure that the
data (including the data forming part of the trade
secret of the Seller or the personal data) excluded
from the mandatory publication in the register of
contracts according to legal regulations will not be
published as a part of metadata or as part of the
version of the Contract published in the register of
contracts (or, more precisely, that this data will be
duly redacted in the version of the Contract
published in the register of contracts) (“Contract
Adjusted Version”), as pre-approved by the Seller
in writing. The Buyer is obliged to ask the Seller
for approval of such Contract Adjusted Version no
later than 10 after the conclusion of the given
Contract and the Seller will respond to this request
of the Buyer no later than 8 days as of its receipt,
whereas the communication of the Contractual
Parties relating to the above-referred request of the
Buyer (including the request by the Buyer and the
approval by the Seller) may be conducted
electronically using the [Seller's E-mail] and the e-
mail address of the Buyer xxxXxXXxxXxxxxxxxx If
the Buyer does not ensure the publication of the
Contract in the register of contract within 20 days
as of its execution, the Seller may publish the
Contract in the register of contracts. The
publication of the metadata and the Contract
Adjusted Version, as pre-approved by the Seller in
writing, in the register of contracts does not amount
to the breach of the confidentiality duty by the
Buyer.

10. This Agreement is made in Czech and English
language versions. In the event of any
discrepancies between the two language versions,
the Czech language version of this Agreement shall
prevail.

Za Prodavajiciho / For and on behalf of Seller:

V / In Praze dne / on 1. 8. 2023 el. podpis

Podpis / Signature:
Jméno / Name: Przemyslaw Barnowski
Funkce / Position: jednatel / Executive
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V/In dne / on

Podpis / Signature:

Jméno / Name: Ing. Martin Déva

Funkce / Position: ¢len pfedstavenstva /
Member of the Board of
Directors

Ptiloha ¢. 1 — Produktovy bonus — obchodni
tajemstvi

Ptiloha ¢. 2 — TENA Produkty - obchodni tajemstvi

Priloha ¢. 3 — Leukoplast Produkty - obchodni
tajemstvi

Ptiloha ¢. 4 — Jobst Produkty - obchodni tajemstvi

Priloha ¢. 5 — Skin Care Produkty - obchodni
tajemstvi

V/In

Podpis / Signature:

Jméno / Name:
Funkce / Position:

dne / on

Ing. Vladimir Vesely
jednatel / Executive
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